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Prerequisitos

Al iniciar la asignatura el estudiante será capaz de:
-Demostrar que posee y comprende conocimientos sobre los principios metodológicos básicos que rigen la
traducción, los aspectos profesionales e instrumentales básicos así como los problemas básicos de
contrastividad de la combinación lingüística.
-Aplicar estos conocimientos para resolver problemas básicos de traducción de géneros no especializados en
lengua estándar.

Objetivos y contextualización

La función de esta asignatura es iniciar al estudiante en la resolución de problemas de traducción de textos no
especializados en lengua estándar de diferentes tipos (narrativos, descriptivos, conceptuales, argumentativos
e instructivos).
Al acabar la asignatura el estudiante será capaz de:
-Demostrar que posee y comprende conocimientos sobre los principois metodológicos básicos que rigen la
traducción, los aspectos profesionales e instrumentales básicos, y los problemas básicos de contrastividad de
la combinación lingüística.
-Aplicar estos conocimientos para resolver problemas básicos de traducción de géneros no especializados en
lengua estándar de diferentes tipos.

Competencias

Comprender textos escritos en un idioma extranjero para poder traducir.
Producir textos escritos en lengua A para poder traducir.
Resolver problemas de traducción de textos no especializados.
Utilizar los recursos de documentación para poder traducir.
Utilizar los recursos tecnológicos para poder traducir.

Resultados de aprendizaje

Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos, textuales, retóricos y de variación lingüística: Aplicar
conocimientos gráficos, léxicos, morfosintácticos y textuales básicos.

Aplicar estrategias para comprender textos escritos de diversos ámbitos: Aplicar estrategias para
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Aplicar estrategias para comprender textos escritos de diversos ámbitos: Aplicar estrategias para
comprender textos escritos no especializados en lengua estándar de diferentes tipos.
Aplicar estrategias para producir textos escritos de diversos ámbitos y con finalidades comunicativas
específicas: Aplicar estrategias para producir textos escritos no especializados en lengua estándar de
diferentes tipos.
Aplicar los recursos de documentación para resolver problemas de traducción: Aplicar los recursos de
documentación para poder traducir textos escritos no especializados en lengua estándar de diferentes
tipos.
Demostrar que se conocen los recursos tecnológicos para poder traducir: Demostrar que se conocen
los recursos tecnológicos básicos para poder editar textos escritos no especializados en lengua
estándar de diferentes tipos.
Encontrar la solución traductora que convenga en cada caso: Encontrar la solución traductora que
convenga en cada caso.
Formular adecuadamente las necesidades informativas para poder traducir: Formular adecuadamente
las necesidades informativas para poder traducir textos escritos no especializados en lengua estándar
de diferentes tipos.
Identificar los problemas de traducción propios de textos no especializados: Identificar los problemas
de traducción básicos de textos escritos no especializados en lengua estándar de diferentes tipos.
Resolver interferencias entre las lenguas de trabajo: Resolver interferencias entre las lenguas de
trabajo.
Utilizar las estrategias y técnicas apropiadas para resolver problemas de traducción: Utilizar las
estrategias y técnicas fundamentales para resolver problemas básicos de traducción de textos escritos
no especializados en lengua estándar de diferentes tipos.

Contenido

-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros narrativos no especializados en lengua
estándar: cuento infantil, entrada biográfica de enciclopedia de consulta, fragmento de manual de historia,
carta personal o artículo de periódico que describa un acontecimiento, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros descriptivos no especializados en lengua
estándar: folleto turístico, carta personal o artículo de periódico breve que describa situaciones, personas u
objectos, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros expositivos no especializados en lengua
estándar: entrada breve de una enciclopedia de consulta, fragmento de un manual (de traductología,
lingüística, filosofía, etc.), etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros argumentativos no especializados en lengua
estándar: carta al director de un periódico, carta de reclamación, reseña breve de una película, artículo breve
sobre un tema de actualidad, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros instructivos no especializados en lengua
estándar: receta de cocina, manual de instrucciones de uso cotidiano, etc.
-Uso de herramientas tecnológicas y de documentación para la traducción de textos no especialitados en
lengua estándar de diferentes tipos: Diccionarios monolingües y bilingües generales. Gramáticas. Manuales
de estilo. Buscadores generales. Herramientas tecnológicas básicas para la optimización de la edición y
corrección de textos. Gestión básica de carpetas y archivos. Diccionarios analógicos, de sinónimos y
antónimos, de colocaciones, de dificultades, etc. Enciclopedias. Textos paralelos. Uso de corpus generales.
Foros y blogs generales. Listas de distribución.

Metodología

-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros narrativos no especializados en lengua
estándar: cuento infantil, entrada biográfica de enciclopedia de consulta, fragmento de manual de historia,
carta personal o artículo de periódico que describa un acontecimiento, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros descriptivos no especializados en lengua
estándar: folleto turístico, carta personal o artículo de periódico breve que describa situaciones, personas u
objectos, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros expositivos no especializados en lengua
estándar: entrada breve de una enciclopedia de consulta, fragmento de un manual (de traductología,

lingüística, filosofía, etc.), etc.
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lingüística, filosofía, etc.), etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros argumentativos no especializados en lengua
estándar: carta al director de un periódico, carta de reclamación, reseña breve de una película, artículo breve
sobre un tema de actualidad, etc.
-La resolución de problemas básicos de traducción de géneros instructivos no especializados en lengua
estándar: receta de cocina, manual de instrucciones de uso cotidiano, etc.
-Uso de herramientas tecnológicas y de documentación para la traducción de textos no especialitados en
lengua estándar de diferentes tipos: Diccionarios monolingües y bilingües generales. Gramáticas. Manuales
de estilo. Buscadores generales. Herramientas tecnológicas básicas para la optimización de la edición y
corrección de textos. Gestión básica de carpetas y archivos. Diccionarios analógicos, de sinónimos y
antónimos, de colocaciones, de dificultades, etc. Enciclopedias. Textos paralelos. Uso de corpus generales.
Foros y blogs generales. Listas de distribución.

Actividades

Título Horas ECTS Resultados de aprendizaje

Tipo: Dirigidas

Realización de tareas de traducción 40 1,6 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10

Resolución de problemas 12 0,48 4, 8, 9, 6, 10

Tipo: Supervisadas

Revisión de traducciones corregidas 15 0,6 8, 6

Tipo: Autónomas

Búsqueda de documentación 20 0,8 4

Preparación de traducciones y trabajos 55 2,2 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10

Evaluación

Los estudiantes deberán entregar a lo largo del curso un total de 4 encargos de traducción de los textos del
dosier, que constituirán el 100% de la nota final. La no presentación de alguno de los trabajos evaluables
comportará la cualificación de no presentado.

Nota: la información sobre la evaluación, el tipo de activitades de evaluación y su peso sobre la asignatura es
a título orientativo. Esta información se concretará al inicio de curso por el profesor responsable de la
asignatura.

Actividades de evaluación

Título Peso Horas ECTS Resultados de aprendizaje

Evaluación encargo 1 25 % 2 0,08 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10

Evaluación encargo 2 25 % 2 0,08 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10

Evaluación encargo 3 25 % 2 0,08 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10

Evaluación encargo 4 25 % 2 0,08 1, 4, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 6, 10
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